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City Council message
With the changing of the seasons and warming of the weather, our city thoughts 
turn to good times at the local pool and lots of summer fun to be had in Imperial 
parks.  The Parks and Recreation Department has a great round of program 
offerings for all ages, including learn to swim classes, open nights at the pool, 
martial arts and special events like the annual Imperial Birthday Luau.

(Continued on page 3)
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Cattle Call Rodeo Queen Danielle Standiford of Imperial 
waves at spectators at the 2012 Imperial Fair Parade.

La Reina del Rodeo Cattle Call Danielle Standiford de Imperial 
saluda a los espectadores en el 2012 Desfile de la Feria de 
Imperial.

Cover Photo

This follows a busy winter season with great Farmers’ Market 

Days events and our first annual Tri-Tip Cook Off.  The Library 

has a full calendar with the very popular Summer Reading 

Program and other activities.  Libraries are not just for quiet 

research anymore.  Stop by and just listen to the fun had there 

by all ages.  We hope that all residents have a chance to enjoy 

this wonderful community, our library, and the many parks and 

programs that are offered.

      The city also is working through the process of “unwinding” 

our former Redevelopment Agency based on state of California 

requirements.  We are spending significant time on this process 

and we are sad to see this source of business assistance and 

community funding support ending.  However the city is starting 

a service of meeting with local businesses to become familiar 

with their needs and provide resources and contacts that could 

help an entrepreneur in opening or expanding a business here in 

Imperial. For more information contact Jorge Galvan, planning 

and development director or the city manager’s office.

    Although this may be one of the most difficult and trying 

years for the city budget, staff continues to do the very best work 

possible for the community.  Pinching pennies where practical, 

we are still moving forward with a successful refunding of water 

and wastewater bonds that reduced our existing interest rate, gave 

some cash out for projects and with no additional rate increases.  

The city also collaborated with other local jurisdictions on LTA 

bonds for funding for future street improvements.  Grant funds 

also provided a new fleet of police patrol units that the community 

can be proud of.

     So as the old saying goes, “Make hay while the sun shines.” 

This is our season for sunshine and Imperial continues to make 

its mark as a great community.  We hope warmer weather brings 

success for our city, our residents and our businesses, with lots of 

fun in our summer sun.

      Con el cambio de las estaciones y el calentamiento del clima, 
nuestros pensamientos de la ciudad recurren a los buenos tiempos 
en la piscina local, y un montón de diversión de verano que se 
tenía en los parques de Imperial. El Departamento de Parques 
y Recreación tiene una gran ronda de ofertas de programas 
para todas las edades, incluyendo clases para aprender a nadar, 
las noches abiertas en la piscina, las artes marciales y eventos 
especiales como el cumpleaños de Imperial  Luau anual. Esto 
sigue a una temporada de invierno ocupada con los eventos de los 
grandes Días de Mercado y nuestra primera reunión anual de Tri-
Tip Cook Off. La Biblioteca cuenta con un calendario completo 
con el Programa de Lectura de Verano muy popular y otras 
actividades. Las bibliotecas ya no son sólo para la investigación 
tranquila. Pase por ahí y simplemente escuche a la diversión que se 
tiene allí por todas las edades. Esperamos que todos los residentes 
tengan la oportunidad de disfrutar de esta maravillosa comunidad, 
nuestra biblioteca, y los numerosos parques y los programas que 
se ofrecen.
     La ciudad también está trabajando a través del proceso de 
“reversión”  de nuestra Agencia de Reurbanización anterior basada 
en los requisitos de estado de California. Estamos gastando mucho 
tiempo en este proceso y estamos tristes de ver que esta fuente 
de asistencia comercial y financiación de apoyo comunitario se 
termine. Sin embargo la ciudad está comenzando un servicio 
de  reunión con las empresas locales para familiarizarse con sus 
necesidades y proveer los recursos y contactos que podrían ayudar 
a un empresario en abrir o ampliar un negocio aquí en Imperial. 
Para más información comunicarse con Jorge Galván, director 
de planificación y el desarrollo o en la oficina del administrador 
municipal.
   Aunque esto puede ser uno de los años más difíciles y 
preocupantes para el presupuesto de la ciudad, el personal sigue 
haciendo el mejor trabajo posible para la comunidad. Ahorrando 
centavos donde sea práctico, todavía estamos avanzando con 
un exitoso reembolso de los bonos de agua y saneamiento que 
redujeron nuestra tasa de interés vigente, dieron algo de dinero 
para los proyectos y sin aumentos adicionales de las tasas. La 
ciudad también ha colaborado con otras jurisdicciones locales de 
los bonos de LTA para la financiación de mejoras en las calles en 
el futuro. Fondos de la subvención también proporcionaron una 
nueva flota de unidades de patrulla de la policía que la comunidad 
puede estar orgullosa.
        Así que como dice el viejo refrán, “Hacer el heno mientras el sol 
brilla.” Esta es nuestra temporada dela luz del sol e Imperial sigue 
haciendo su marca como una gran comunidad. Esperamos que 
un clima más cálido traiga el éxito para nuestra ciudad, nuestros 
residentes y nuestras empresas, con un montón de diversión bajo 
nuestro sol del verano.

Mensaje del Consejo MunicipalCity Council message
(Continued from page 1)
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Kotori latest downtown hot spot

Kotori lo último en la zona caliente del centro 

        When the renovation of downtown Imperial was in its formative 
stage several years ago consensus was for it to become an all-
ages gathering place for dining, shopping and entertainment. A 
number of additions are bringing that to reality, the latest of which 
is Kotori Japanese Food.
    Located in the commercial center at Barioni Boulevard and 
Imperial Avenue, if the lunchtime crown on a recent Thursday 
afternoon is any indication, the hip eatery didn’t take long to do its 
part in attracting people to downtown.
   “We do a lot of promotion, we have 65 
different sushi rolls and hot food as well,” says 
manager Frankie Lai.
     The Imperial Kotori opened in December 
and is part of a growing chain founded 14 years 
ago in Mexicali by owner Jose Contreras. There 
also are two locations in Calexico and one each 
in El Centro, the Imperial Valley Mall, Mexicali 

   Cuando la renovación del centro de la ciudad de imperial se 
encontraba en su etapa de formación hace varios años el consenso 
era que se conviertiera en un lugar para todo las edades de reunión 
para cenar, ir de compras y entretenimiento. Una serie de adiciones 
están llevando eso a la realidad, la última de las cuales es Kotori 
Comida Japonesa.
     Situado en el centro comercial en Barioni Boulevard y la Avenida 
Imperial, si la corona de la hora del almuerzo en un reciente 
jueves por la tarde es un indicador, el restaurante moderno no 
tardó mucho en hacer su parte para atraer a la gente al centro.
  “Hacemos un montón de promoción, tenemos 65 diferentes 
rollos de sushi y comida caliente, también,” dice el gerente 
Frankie Lai.
   El Kotori Imperial abrió sus puertas en diciembre y es parte 

Chef David Bergado prepares lunch meals for a 
busy crowd at Kotori Japanense Food.

Chef David Bergado prepara el almuerzo para un 
público ocupado en Kotori Japanese Food.

and San Luis Rio Colorado. The restaurants stand out due to a 
colorful urban-style design and relaxing dining area.
      “We improve the atmosphere so customers are comfortable,” 
Lai explains of the restaurant’s look.
    The menu is extensive with a variety of sushi, as well as 
appetizers, soups entres and kids meals.
       Kotori is open 11 a.m. to 9 p.m. Monday through Saturday. 
It also offers carry out and catering services. The phone number 
is (760) 355-0441 and the website kotorisushi.com

The Kotori lunchtime crew.
El personal de la hora del almuerzo de Kotori.

de una cadena en crecimiento fundada hace 14 años en Mexicali 
por el propietario José Contreras. También hay dos lugares 
en Calexico y uno en El Centro, el Centro Comercial del Valle 
Imperial, Mexicali y San Luis Río Colorado. Los restaurantes 
se destacan por un colorido diseño de estilo urbano y zona de 
comedor relajante.
  “Mejoramos el ambiente para que los clientes se sientan 
cómodos”, explica Lai de la fachada del restaurante.
    El menú es extenso con una gran variedad de sushi, así como 
aperitivos, platillos de sopas y comidas para los niños.
      Kotori está abierto de 11 am a 9 pm de lunes a sábado. También 
ofrece comida para llevar y los servicios de catering. El número 
de teléfono es (760) 355-0441 y el sitio web kotorisushi.com
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What’s up at the 
Imperial Library?

Dream Big
this Summer

¿Qué hay en la
Biblioteca de Imperial?

Sueños Grandes
este Verano

Summer is fast approaching, and so is the library’s 
Summer Reading Program. We’ll begin on July 
10 and run through August 9. This year, we will 
also be adding programming for adults. While we 
are still working on details, such as types of activities 
and prizes, here is some basic information.

El verano se acerca rápidamente, y por lo tanto el 
Programa de la biblioteca de Lectura de Verano. Vamos 

a comenzar el 10 de julio y durará hasta el 09 de agosto. Este 
año, también se añade la programación para adultos. Si bien 
aún estamos trabajando en los detalles, tales como tipos de 

actividades y premios, aquí está una cierta información básica.

14

Participation in the reading program is open to all

The themes are:
  “Dream Big” for ages 0 – 12,
  “Own the Night” for ages 13-17, and
  “Between the Covers” for adults

There is no charge for the program

Prizes are earned based on the number of books read

Awards will be given to the top two readers in each
of the age groups

Only books checked out from the Imperial Public 
Library will count for the program

Reading Program La participación en el programa de lectura está abierta 
a todos

Los temas son:
  “Gran Sueño” para las edades de 0 a 12,
  “La noche es Nuestra” para las edades de 13-17, y 
  “Entre las Cubiertas” para los adultos

No hay ningún cobro para el programa

Los premios se ganan en base al número de libros leídos

Se entregarán premios a los mejores 2 lectores en cada 
uno de los grupos de edad

Sólo los libros prestados de la Biblioteca Pública 
Imperial contarán para el programa

Programa de Lectura

Activities will happen throughout the duration of the 
program. Times and dates will be announced as we 
get closer to summer

Activities will be limited to the first 50 arrivals for 
that day

Children under age 8 require direct adult supervision 
at all times in the library, including during activities

Participants who do not follow rules will be asked 
to leave for the day. Repeated offenses may result 
in being banned for the duration of the summer 
program

Activities will be held in the community center and 
participants are expected to stay until the activity ends

There will be no running in and out of the community 
center

Participants are welcome to bring bottled water 
during activities

Activities
Las actividades van a pasar durante toda la duración 
del programa. Las horas y fechas se darán a conocer 
cuando nos acercamos al verano

Las actividades se limitarán a los primeros 50 llegados 
para ese día

Los niños menores de 8 años de edad requieren la 
supervisión directa de un adulto en todo momento en 
la biblioteca, incluso durante las actividades

Los participantes que no sigan las reglas se le pedirá 
que se vayan por el día. Infracciones repetidas pueden 
resultar en la prohibición por la duración del programa 
de verano

Las actividades se llevarán a cabo en el centro de 
la comunidad y se espera que los participantes 
permanezcan hasta que termine la actividad

No habrá entrando y saliendo del centro comunitario

Los participantes están invitados a llevar agua 
embotellada durante las actividades

Actividades

    We will also have activities for kids and teens which, though 
they share the same theme, are not required as part of the Summer 
Reading Program. As with the reading program, more details will 
be available in late May or early June.

    También tendremos actividades para los niño y adolescentes 
que, aunque comparten el mismo tema, no se requieren como 
parte del Programa de Lectura de Verano. Al igual que con el 
programa de lectura, más información estará disponible a finales 
de mayo o principios de junio.
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NEW POLICE CRUISERS
SLEEK AND SAFER

NUEVOS CRUISERS DE LA POLICÍA 
ELEGANTES Y  MAS SEGUROS

     The Imperial Police Department recently replaced six aging 
police cruisers with sleek new 2012 Dodge Chargers that have 
enhanced safety features. Better yet, they didn’t cost taxpayers 
a dime.
    “They were paid for out of drug-asset forfeiture funds,” notes 
police Det. Mario Luna.
    Luna says he and Officer Leo Rios teamed up to design the 
new look for the cars. They are black with white trim on the sides 
where the “Imperial Police” wording appears. They also have an 
enhanced LED overhead light bar and spotlight and LED rear 
lighting. Each car is numbered and the number and the police 
logo appear on the roof as well. They also have “emergency 911 
response” and an American flag on the sides.
    “Some LED lights can only be seen from the front, but these 
have almost 360-degree visibility. These vehicles are easy to spot 
and identify from, even from the air, which is important now that 
the county has a helicopter,” Luna adds.
    Some of the internal equipment from the old cars has been 
moved to the new ones, including the on-board computers, but 
Luna says two of the six new cars will be getting ipads, which 
cost about a quarter as much as the current $5000 computers.
    “The cars give us better visibility in both the light and the 
dark, which improves safety for the public and the officers,” 
Luna says.

   El Departamento de Policía de Imperial recientemente ha 
sustituido seis patrullas envejecidas de la policía con los elegantes 
Dodge Chargers nuevos del 2012 que tienen características de 
seguridad mejoradas. Mejor aún, que no le costó ni un centavo a 
los contribuyentes.
    “Ellos fueron pagados con fondos de decomiso de bienes de 
drogas”, señala el detective de la policía. Mario Luna.
    Luna dice que él y Oficial Leo Ríos se unieron para diseñar 
el nuevo aspecto de los coches. Son de color negro con líneas 
blancas a los lados, donde las palabras “Policía Imperial” aparecen. 
También tienen una barra mejorada de LED de luz del techo y el 
foco y iluminación LED trasera. Cada coche está numerado y el 
número y el logotipo de la policía aparecen en el techo también. 
También tienen la “respuesta de emergencia 911” y una bandera 
americana en los lados.
    “Algunas luces LED sólo puede ser vistas desde el frente, pero 
éstas tienen casi 360 grados de visibilidad. Estos vehículos son 
fáciles de detectar e identificar, incluso desde el aire, lo cual es 
importante ahora que el condado tiene un helicóptero “, añade 
Luna.
    Algunos de los equipos internos de los coches viejos se han 
trasladado a los nuevos, incluyendo los computadoras de a bordo, 
pero Luna dice que dos de los seis nuevos vehículos van a tener 
iPads, que cuestan alrededor de un cuarto de lo que cuestan las 
computadoras actuales $ 5000.
    “Los coches nos dan una mejor visibilidad, tanto en la luz 
y la oscuridad, lo que mejora la seguridad para el público y los 
oficiales”, dice Luna.

Imperial Police Officer Jerry Rocha poses with one of the department’s new Dodge Charger police cruisers.

Oficial de Policía de Imperial Jerry Rocha posa con una de las nuevas patrullas de la policía Dodge Charger del departamento.
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EVACUATION KEY 
TO SURVIVING 

STRUCTURE FIRE

EVACUACIÓN CLAVE PARA 
SOBREVIVIR A INCENDIO 

EN LA ESTRUCTURA
    There is perhaps nothing more frightening than waking up 
at night to smoke and flames in the home. The mind races 
with questions: What’s burning? Should an attempt be made to 
extinguish it? Should the house be evacuated? Where are the 
kids? Where are the pets? Where is the phone to call 911?
    The life-saving answers to these urgent questions are not complex 
if one simple rule is followed, Imperial Firefighter Jorge Estrada 
explains: have a planned 
evacuation procedure and 
use it without hesitation.
    “The parents’ instinct is 
‘Where are the children?’ 
The best course of action is 
to have an action plan that 
everybody knows, including 
how to get out of the house 
and where to meet outside. 
Don’t try to put the fire out, 
just get out and then call 
911,” Estrada says.
   He stresses families should 
discuss the action plan and 
practice it. Smoke detectors 
with charged batteries also 
are a must. That increases the 
chances of everyone getting 
out of a burning structure 
unharmed. He advises against 
remaining inside and searching for missing family members or 
pets or the phone to call 911. The emergency call is best made 
outside the dwelling with a cell phone or a neighbor’s phone.
    “If someone’s missing, that’s where we come in. Don’t go 
back in to get someone or pets. That’s our job,” Estrada says, 
adding that an inexperienced and upset person will be a danger 
to themselves besides being ill equipped for rescuing and aiding a 
person or pet in danger from a fire. That is because it is very easy 
to get disorientated from, and overcome by, smoke and flames.  
   Fires in businesses are more complex because of larger structures 
and the fact there may be customers in the location that do not 
know escape route. He encourages businesses to also practice an 
escape drill and post it in visible areas. Also, someone should be 
in charge of making sure customers find their way out.
   For fires whose sources can be seen Estrada said a fire 
extinguisher can be used to attempt to put it out but only if the 
fire is not larger than a person’s height and has not spread to other 
items. An example is a fire in a kitchen pan, he explained, but 
if it has spread to curtains or furniture, evacuation should take 
priority.
     “It’s very easy to be overcome by smoke,” Estrada explains. 
“It can happen in a matter of seconds. You can’t see, you can’t 
breathe. You lose two major senses.”

   No hay quizás nada más aterrador que despertar en la noche 
al humo y las llamas en el hogar. La mente corre con preguntas: 
¿Qué se está quemando? Si se realiza un intento de extinguirlo? 
Se necesita evacuar la casa? ¿Dónde están los niños? ¿Dónde 
están las mascotas? ¿Dónde está el teléfono para llamar al 911?
     Las respuestas que salvan vidas a estas preguntas urgentes no 
son complejas, si una regla simple es seguida, explica el Bombero 
de Imperial Jorge Estrada: tener un procedimiento de evacuación 

previsto y utilizarlo sin 
vacilar.
    “El instinto delos padres 
es” ¿Dónde están los niños? 
“El mejor curso de acción es 
contar con un plan de acción 
que todo el mundo sabe, 
incluida la forma de salir 
de la casa y dónde reunirse 
fuera. No trate de apagar el 
fuego, sólo salga y luego 
llame al 911”, dice Estrada.
     El hace hincapié en que 
las familias deben discutir 
el plan de acción y ponerlo 
en práctica. Los detectores 
de humo con las pilas 
cargadas también son una 
necesidad. Eso aumenta 
las posibilidades que todos 
salgan de una estructura en 
llamas ilesos. Se recomienda 

no permanecer en el interior y no buscar familiares desaparecidos 
o mascotas domésticas o en el teléfono para llamar al 911. La 
llamada de emergencia se hacen mejor fuera de la vivienda con un 
teléfono celular o el teléfono de un vecino.
     “Si falta alguien, ahí es donde entramos nosotros. No entre de 
nuevo a conseguir a alguien o mascotas. Ese es nuestro trabajo 
“, dice Estrada, quien agregó que una persona sin experiencia y 
molesta será un peligro para ellos mismos, además de estar mal 
equipados para rescatar y ayudar a una persona o una mascota 
en peligro de un incendio. Esto es debido a que es muy fácil de 
desorientarse por, y superar el humo y las llamas.
     Los incendios en las empresas son más complejos debido a las 
estructuras más grandes y el hecho de que puede haber clientes en 
el lugar que no conoce la ruta de escape. El alienta a las empresas 
a practicar también un simulacro de fuga y que lo ponga en zonas 
visibles. Además, alguien debe estar a cargo de asegurar que los 
clientes encuentren la salida.
En caso de incendios, cuyas fuentes se pueden ver Estrada dijo que 
un extintor de incendios se puede utilizar para tratar de apagarlo, 
pero sólo si el fuego no es más grande que la altura de una persona 
y no se ha diseminado a otras cosas. Un ejemplo es un fuego en 
una sartén de cocina, explicó, pero si se ha extendido a las cortinas 
o los muebles, la evacuación debe tener prioridad.
        “Es muy fácil de ser superado por el humo”, explica Estrada. 
“Puede ocurrir en cuestión de segundos. Usted no puede ver, no 
puede respirar. Se pierden dos sentidos principales. “

(Continued on page 15) (Continúa en la página 15)
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Development Update

Desarrollo de Actualización

      Spring 2012 in Imperial is seeing several long-awaited projects 
finally being completed while planning ramped up to seek funding for 
major improvements.
        The paving of P Street (Clark Road) between Barioni Boulevard 
and Neckel Road was completed and the street opened to traffic in 
April. It creates an important connection between the north and south 
ends of the city, notes City Planner Jorge Galvan.
    More dramatic in appearance was the finished Farm Credit 
Services office in the Imperial Business Park on Aten Boulevard 
near LaBrucherie Avenue. The 11,000-square-foot facility replaces 
the financial firm’s offices on State Street in El Centro. It includes a 
conference room that will seat up to 200 and be available to the public 
for meetings. 
     “It changes the whole look of the area,” Galvan says.

(Continued on page 15)

(Continúa en la página 15)

   La primavera de 2012 en  Imperial está viendo que varios proyectos 
largamente esperados por fin se completan, mientras que la planificación 
intensificó la búsqueda de financiación para mejoras mayores.
     La pavimentación de la calle P (Clark Road) entre el Boulevard 
Barioni y el Camino Neckel se terminó y la calle se abrió al tráfico en 
abril. Se crea una conexión importante entre los extremos norte y sur 
de la ciudad, nota el planificador de la ciudad Jorge Galván.
   Más dramático en la apariencia fue el final de la oficina de Servicios 
de Crédito Agrícola en el Parque Empresarial Imperial en Aten 
Boulevard, cerca de la Avenida LaBrucherie. La instalación de 11,000 
pies cuadrados reemplaza a las oficinas de la firma financiera en la 
Calle State en El Centro. Incluye una sala de conferencias que tiene 
capacidad para 200 y estará disponible al público para juntas.
     “Esto cambia todo el aspecto de la zona”, dice Galván.
      En el extremo oeste de la ciudad el puente sobre el Canal Principal 
Central que conecta el Camino Brewer con el Camino Austin 

P Street awaits final paving in March with heavy equipment 
used on the project parked nearby. 
Calle P espera la pavimentación final en marzo con equipos 
pesados utilizados en el proyecto aparcado en las cercanías.

The bridge connecting Brewer Road to Austin Road was 
completed in early April. 

El puente que conecta el Camino Brewer al Camino Austin 
fue terminado a principios de abril.



     Nominations will soon be open for two city council seats, city 

clerk and city treasurer positions for the City of Imperial. These 

offices will be voted upon in the general municipal election on 

Nov. 6.

      Nomination packets may be picked up in the city clerk’s office 

beginning Mon., July 16. The final day to turn in nomination 

papers is Fri., Aug. 10, 2012 by 5 p.m.  There may be an extension 

for filing to Wed., Aug.15 if one of the incumbents whose term 

expires in November does not file for re-election.  Incumbents are 

council members Doug Cox and Mark Gran, City Clerk Debra 

Jackson and City Treasurer Stacy Cox.

      A candidate for office must be a resident of the City of Imperial 

and a registered voter.

   The nomination packets contain information and documents 

that each candidate must complete to be eligible for placement on 

the November ballot. Candidates are required to file a statement 

of economic interests under the Political Reform Act along with 

their nomination paper.  

     For those not registered to vote, the last day to do so in order 

to vote in the Nov. 6 election is Oct. 22. Voter registration forms 

are available at Imperial City Hall. Additional information may be 

obtained by contacting City Clerk Debra Jackson at 355-3334 or 

cityclerk@cityofimperial.org.

     The Imperial Chamber of Commerce has elected new 
directors who will serve two-year terms. They are Laura 
Goodsell, CoopersWest Insurance, Shelli Kirschner, United 
Way of Imperial County, Kirit Patel, Airporter Inn, Dawn 
Ruiz, Rabobank, and Virginia Wong, county Recorder’s 
Office. Congratulations to all the new directors.
    The Imperial Chamber of Commerce is located at 297 S. 
Imperial Ave.

*	 *	 *
    The Imperial Chamber’s next mixer will be held Thurs., 
May 10 from 5:30-7:30 p.m. at the Vista del Valle housing 
development, 662 Costa Azul. The location may be reached 
by taking Worthington Road to Nance Road and turning 
south. The event is sponsored by Pacific West Development.
    The chamber also will welcome Farm Credit Services to 
its new location on Aten Boulevard with a ribbon cutting 
ceremony on Fri., May 11 at 4:00-7:00 p.m. 

   Nominaciones pronto serán abiertas para dos puestos en el 
consejo de la ciudad, las posiciones de secretaria de la ciudad y la 
de tesorero de la Ciudad para la Ciudad de Imperial. Estas oficinas 
serán sometidas a votación en la elección general municipal, el 6 
de noviembre.
    Paquetes de nominación puede ser recogidos en la oficina de 
la secretaria de la ciudad iniciando el lun., 16 de julio. El último 
día para entregar los documentos de nominación es el vie, 10 de 
agosto 2012 a las 5 pm. Es posible que haya una prórroga para 
la presentación hasta el mié, Aug.15 si uno de los titulares cuyo 
mandato expira en noviembre no se presenta para la re-elección. 
Los titulares son los concejales Doug Cox y Mark Gran, Secretaria 
de la Ciudad Debra Jackson y Tesorero de la Ciudad Stacy Cox.
     Un candidato para un cargo debe ser un residente de la Ciudad 
de Imperial y un votante registrado.
    Los paquetes de nominación contienen información y 
documentos que el candidato debe completar para ser elegible para 
la colocación en la boleta electoral de noviembre. Los candidatos 
deberán presentar una declaración de intereses económicos 
bajo la Ley de Reforma Política, junto con su documento de 
nominación.
   Para los que no se registraron para votar, el último día para 
hacerlo con el fin de votar en las elecciones del 6 de noviembre es  
el 22 de octubre. Formas de registro de votantes están disponibles 
en la Oficina de la Ciudad de Imperial. Información adicional 
puede obtenerse poniéndose en contacto con la  Secretaria de la Ciudad 
Debra Jackson en el 355-3334 o cityclerk@cityofimperial.org.

    La Cámara de Comercio de Imperial ha elegido a los 
nuevos directores que servirán términos de dos años. Se trata 
de Laura Goodsell, CoopersWest Insurance, Shelli Kirschner, 
United Way del Condado de Imperial, Kirit Patel, Airporter 
Inn, Dawn Ruiz, Rabobank, y Virginia Wong, Oficina del 
Registrador del Condado. Felicidades a todos los nuevos 
directores.
       La Cámara de Comercio de Imperial está ubicada en 297 
S. Avenida Imperial.

*	 *	 *
        La siguiente reunion de la Cámara de Imperial se llevará 
a cabo el jue, 10 de mayo de 5:30-7:30 pm en el desarrollo de 
vivienda Vista del Valle, 662 Costa Azul. La ubicación puede 
ser encontrada mediante el Camino Worthington  a Nance 
Road y girando hacia el sur. El evento está patrocinado por el 
Desarrollo del Pacífico Occidental.
      La cámara también dará la bienvenida a Farm Credit
Services a su nueva ubicación en el Bulevar Atón con una 
ceremonia de inauguración el vie, 11 de mayo a 4:00-7:00 pm.
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     The City of Imperial celebrated the 2012 California Mid-
Winter Fair and Fiesta on Sat., Feb. 25 with a fair parade on 
Imperial Avenue followed by Market Days, a classic car show 
and the inaugural Tri-Tip Cook-Off at Eager Park. The weekend 
was full of family fun, live music by Nick Wells, stilt walking 
fire performers Fox Fire, and BBQ smoke as teams competed for 
the title of Tri-Tip Champion. 

Congratulations go out to the winning
2012 Tri-Tip Cook-Off teams:

Grand Champion
Las Chabelas restaurant, Brawley, chief cook Carlos Weir

Reserve Champion
Imperial County Firefighters Association, chief cook Josh Mendibles

3rd Place
Imperial FFA Ag Boosters, chief cook Jerry Armstrong
People’s Choice - Frank Wright Band, chief cook Jimmy Adame

1st Place Showmanship
Allied Waste, chief cook Gerald Richardson

2nd Place Showmanship
Family Treehouse, chief cook Ben Jenkins

3rd Place Showmanship
Frank Wright Band

   Other participants included Moose Lodge 
#1033, Baja BBQ Company and I.V. Storm 
Softball.
   The winning teams received trophies, $2850 in 
cash prizes and 75 percent of the $4000 in tri-tip 
sales. Monies won and raised by the teams served 
community programs. First place showmanship 
team Allied Waste donated their $1058 in winnings 
and tri-tip sales to the Imperial Quarterback Club.  
Grand Champion team Las Chabelas donated their 
$1000 cash prize to the Brawley Boys and Girls 
Club. 
     The city wishes to recognize the community, the 
Imperial City Council, Imperial Parks Committee, city staff and 
volunteers, the Nick Wells Band, Fox Fire, Tri-Tip Cook-Off 
teams and judges and all the event sponsors.
     The 2013 Fair Parade and 2nd Annual Tri-Tip Cook-Off will 
be held on Sat., Feb. 23, 2013.

	
						       

Members of the Las Chabelas restaurant team proudly display their Tri-Tip Cook-Off 
$1000 grand prize and trophy.

Los miembros del equipo del restaurante Las Chabelas muestran con orgullo su Premio 
Grande del Tri-Tip Cook-Off de $1000 y trofeo.

Members of the Imperial County Firefighters 
Association show off their Reserve Champion 
Tri-Tip Cook-Off Trophy.

Los miembros de la Asociación de Bomberos 
del Condado de Imperial muestran su Trofeo 
de Campeón de Reserva Tri-Tip Cook-Off.



    
 		       

Nick Wells performs at the Imperial Market Days and 
Inaugural Cook-Off at Eager Park on Feb. 25.

Nick Wells se realiza en los Días de Mercado de Imperial y 
el inaugural Cook Off-en el Parque Eager el 25 de febrero.

Sun Community Federal Credit Union wins Mayor’s 
Choice Trophy at the Imperial Fair Parade.

Oficial de Patrulla de Caminos de California Pablo 
Torres habla con campistas sobre

 La Ciudad de Imperial celebró la Feria y Fiesta 
de Medio Invierno de California del 2012 el sáb, 
25 de febrero con un desfile en la Avenida Imperial 
seguido por Días de Mercado, un show de autos 
clásicos y la inaugural de Tri-Tip Cook-Off en 

el Parque Eager. El fin de semana estaba lleno de 
diversión familiar, música en vivo de Nick Wells, 
artistas intérpretes usando zancos ejecutantes de 
fuego Fox Fire , y el humo de barbacoa, a la vez 
que equipos compitieron por el título de Campeón 

de Tri-Tip.

    Otros participantes incluyeron a Moose Lodge # 1033, Baja 
BBQ Company y IV Strom Softball
     Los equipos ganadores recibieron trofeos, $ 2850 en premios 
en efectivo y 75 por ciento de los $ 4000 en ventas de tri-tip. 
El dinero que se ganó y fue criado por los equipos sirvieron 
para programas comunitarios. En primer lugar talento para el 
espectáculo del equipo de Allied Waste donaron su $ 1058 en 
ganancias y ventas de tri-tip al Club Imperial Quarterback. Gran 
Campeón equipo de Las Chabelas donaron su premio de $ 1000 
en efectivo para el Club de Brawley Boys y Girls.
   La ciudad quiere reconocer a la comunidad, el Consejo 
Municipal de Imperial, Comité de Imperial Parks, el personal 
y los voluntarios de la ciudad, la banda de Nick Wells, Fire 
Fox, equipos de Tri-Tip Cook-off y los jueces y todos los 
patrocinadores del evento.
     El Desfile de la Feria 2013 y el segundo anual Tri-tip Cook 
Off-se celebrará el sáb, 23 de febrero de 2013.

Felicitacionesvan para los equipos ganadores del
2012 Tri-Tip Cook-off:

Gran Campeón
Las Chabelas restaurante, Brawley, jefe de cocina Carlos Weir

Reserva de Campeón
Condado de Imperial Asociación de Bomberos, jefe de cocina 
Josh Mendibles

3er Lugar
Imperial FFA Ag Booster, jefe de cocina Jerry Armstrong
Elección Popular - Frank Wright Band, jefe de cocina Jimmy Adame

1er Lugar Exhibicionismo
Allied Waste, jefe cocinero Gerald Richardson

2do Lugar Exhibicionismo
Family Treehouse, jefe de cocina Ben Jenkins

3ro Lugar Exhibicionismo
Frank Wright Banda
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The City of Imperial Department of Parks and Recreation will 
keep all having fun and staying cool this summer with a variety 
of activities and special events. The very popular American Red 
Cross Learn-to-Swim Program will be offered at the Imperial Pool 
where students of all ages can learn their first stroke or improve 
on them.
     In addition, the Junior Lifeguard Program will be offered for 
youth ages 12-14. This one-week camp will provide youth the 
opportunity to practice lifesaving skills and become certified 
in first aid and CPR. Another popular program returning is 
the Summer Music Program. Lessons will be offered for flute, 
clarinet, saxophone, trumpet, trombone, French horn, percussion, 
guitar and voice.  

    El Departamento de Parques y Recreación de imperial 
mantendrá toda la diversión y mantenerse fresco este verano con 
una gran variedad de actividades y eventos especiales. El muy 
popular programa de la Cruz Roja Americana Aprenda a Nadar 
será ofrecido en la piscina de Imperial, donde los estudiantes de 
todas las edades pueden aprender de su primer trazo o mejorarlo.
    Además, el Programa de Salvavidas Junior se va a ofrecer para 
jóvenes de las edades de 12-14. Este campamento de una semana 
va a proporcionar a los jóvenes la oportunidad de practicar 
habilidades que salvan vidas y obtener el certificado en primeros 
auxilios y resucitación cardiopulmonar. Otro popular programa de 
retorno para el verano es el Programa de Música de Verano. Las 
clases se van a ofrecer para flauta, clarinete, saxofón, trompeta, 
trombón, trompa, percusión, guitarra y voz.

   The on-going classes for kung-fu, tai chi and Zumba will 
continue to be offered throughout the summer along with new 
dance classes for youth. 
    Special events during the summer include the Pool Dive-In 
and the 9th Annual Hawaiian Luau and Imperial’s 108th Birthday 
Celebration on Fri., July 20 from 7-10 p.m. Open Swim will be 
offered Monday through Friday from noon until 3 p.m. and Friday 
evenings from 7 p.m. until 10 p.m. from June 18 to Aug. 17. For 
more information stop by the Imperial City Hall at 420 S. Imperial 
Ave. to pick up a summer program, visit www.cityofimperial.org, 
go to our Facebook page, call our office at (760) 355-3316 or 
email us ehaller@cityofimperial.org. 

      Las clases en curso de kung-fu, tai chi y Zumba se continuarán 
ofreciendo durante todo el verano, junto con nuevas clases de 
baile para la juventud.
    Los eventos especiales durante el verano incluyen la Piscina 
de Clavados y la 9a Luau Anual hawaiana y la celebración de 
imperial de su aniversario 108o el vie., 20 de Julio de 7-10 p.m.. 
Natación Abierta se ofrecerá de lunes a viernes desde el mediodía 
hasta las 3 pm y los viernes por la tarde de 7:00 p.m. hasta las 
10 pm del 18 de junio hasta el 17 de agosto. Para obtener más 
información vaya a la Oficina de la Ciudad de Imperial en 420 
S. Avenida Imperial para recoger a un programa de verano, visite 
www.cityofimperial.org, vaya a nuestra página de Facebook, 
llame a nuestra oficina al (760) 355-3316 o envíenos un correo 
electrónico ehaller@cityofimperial.org.

Imperial youngsters this summer will enjoy swimming, music lessons and many other fun activities provided 
the city Parks and Recreation Department. There will be programs for teens and adults as well.

Los jóvenes de  Imperial este verano podrán disfrutar de la natación, clases de música y muchas otras 
actividades divertidas proporcionadas por el Departamento de Parques y  Recreación. Habrá programas 
para adolescentes y adultos también.

PARKS AND REC PLANS BUSY SUMMER

PARQUES Y RECREACIÓN PLANEA UN VERANO MUY OCUPADO
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The City of Imperial Parks and Recreation Kung Fu Team under the instruction of Moifa Martial Arts Institute 
participated in the Valley of the Sun Tournament on April 24 at Southwest High School. 

El Equipo de Kung Fu de la Ciudad de Imperial de Parques y Recreación bajo la instrucción del Instituto de Artes Marciales 
Moifa participó en el Torneo Valle de Sol el 24 de abril en la Preparatoria Southwest.

      Imperial County is building its vision for its future, and while 

that includes a growing renewable energy industry, as well as 

attracting other types of businesses, there is another piece of the 

puzzle.

    “Those employees will need quality housing,” says District 3 

county Supervisor Michael Kelley. “We need to be prepared.”

      As such, the Board of Supervisors in March approved a future 

housing development between Imperial and Brawley that could 

eventually include 7000 homes on 1800 acres. It is near the 

Keystone Industrial Park.

      “It’s a decision made out of a proper vision of what the county is 

going to look like in 20 to 30 years,” Kelley adds. “We’re working 

hard on the future we want for our children and grandchildren. 

Imperial Valley is a wonderful place.”

       Having housing planned will help attract business development. 

The county also is working with the city of Imperial and the 

Imperial Irrigation District to bring needed water, sewer and 

electric power infrastructure to the undeveloped area.

     “If we can entice some companies to come and open, that will 

open the floodgates. The next step is that infrastructure. Once it is 

in place, that will really attract businesses,” Kelley explains.

    An example is California Methanol, a company that would 

generate electricity out of various waste materials and employ up 

to 300. Kelley adds the county already is in discussion with the 

firm about establishing a plant in the Keystone park.     

    El Condado de Imperial está construyendo su visión de su 
futuro, y mientras eso incluye una industria creciente de las 
energías renovables, así como atraer a otros tipos de negocios, 
hay otra pieza del rompecabezas.
    “Esos empleados van a necesitar una vivienda de calidad”, 
dice el Supervisor del condado del Distrito 3 Michael Kelley. 
“Tenemos que estar preparados”.
   Como tal, la Junta de Supervisores aprobó en marzo una 
urbanización futura entre Imperial y Brawley que eventualmente 
podría incluir 7.000 viviendas en 1800 hectáreas. Está cerca del 
Parque Industrial Keystone.
     “Es una decisión tomada de una visión adecuada de como el 
condado se va a ver en 20 a 30 años”, añade Kelley. “Estamos 
trabajando duro en el futuro que queremos para nuestros hijos y 
nietos. El Valle Imperial es un lugar maravilloso. “
    Tener una vivienda planeada ayudará a atraer el desarrollo 
de negocios. El condado también está trabajando con la ciudad 
de Imperial y el Distrito de Riego Imperial para llevar la 
infraestructura necesaria de energía del agua, alcantarillado y 
electricidad a la zona sin desarrollar.
    “Si podemos atraer a algunas empresas a venir y abrir, eso 
abrirá las compuertas. El siguiente paso es esa infraestructura. 
Una vez que esté en su lugar, eso es lo que realmente va a atraer a 
las empresas “, explica Kelley.
        Un ejemplo es el metanol de California, una empresa que genera 
electricidad de diversos materiales de desecho y emplea hasta 
300. Kelley añade que el condado ya ha iniciado conversaciones 
con la empresa sobre el establecimiento de una planta en el parque 
de Keystone.
 

Supervisor Kelley Report
County looking ahead with 

housing plans

Supervisor Kelley Informe
Condado mira hacia adelante 

con los planes de vivienda



14

By V. Manuel Pérez, state Assembly member Por V. Manuel Pérez, miembro de la Asamblea estatal
The Clean-Tech Opportunity La Oportunidad de Tecnología Limpia

      The demand for clean energy is driving a worldwide economic 
transformation and here, in the Imperial Valley, our region’s 
abundant renewable resources provide us the opportunity to play 
a major role.
    Our Valley is blessed with resources needed to fuel the clean 
energy revolution – including an abundance of sun, wind, 
biofuels, critical minerals and geothermal power.  We are making 
the most of these advantages, thanks to another key resource – our 
exceptional human capital.  
         Our local leaders at the Imperial Valley Economic Development 
Corporation, county Board of Supervisors and Imperial Irrigation 
District understand the challenges and opportunities our region 
faces.  Thanks in large part to their leadership, we have attracted 
new solar, geothermal and biofuel facilities to Imperial County, 
promising new jobs over the next few years. 
     In March, our region took a big step toward the clean-energy 
future, when a new geothermal plant came online to tap heat 
from the Salton Sea field. Though the plant is the 11th generator 
producing power from this area, it is the first to be built in more 
than two decades. 
     What’s more, recent innovations in science make it possible to 
harvest elements -- including lithium, manganese and zinc -- from 
the brine pumped up by the plant to produce batteries for hybrid 
and electric vehicles.  The lithium extracted from just one 50 
megawatt geothermal power plant is sufficient to meet the needs 
of approximately 800,000 electric vehicles. This is an example 
of the tremendous potential to leverage our natural assets into 
green business opportunities that spur private investment and job 
creation.
     Our region is well positioned to lead the nation in developing 
the materials of the future.  In March, the Select Committee on the 
Renewable Energy Economy in Rural California that I chair held 
a hearing in El Centro to examine these and other issues. To learn 
more about that recent hearing, please visit the select committee 
web site at http://reerc.assembly.ca.gov.   
    V. Manuel Pérez is the state Assembly member representing 
Imperial County.  He serves as chair of the Assembly Committee 
on Jobs, Economic Development, and the Economy as well as the 
Select Committee on the Renewable Energy Economy in Rural 
California.  He invites you to contact him through his El Centro 
office at (760) 336-8912.

   La demanda de energía limpia está impulsando una 
transformación económica en todo el mundo y aquí, en el Valle 
Imperial, abundantes recursos renovables de nuestra región  nos 
brindan la oportunidad de jugar un papel importante.
     Nuestro valle ha sido bendecido con los recursos necesarios 
para alimentar la revolución de energía limpia - incluyendo una 
abundancia de sol, el viento, los biocombustibles, los minerales 
críticos y la energía geotérmica. Estamos haciendo el máximo 
provecho de estas ventajas, gracias a otro recurso fundamental - 
nuestro excepcional capital humano.
   Nuestros líderes locales en la Corporación de Desarrollo 
Económico del Valle Imperial, Junta de Supervisores del Condado 
y el Distrito de Riego de Imperial comprenden los desafíos y las 
oportunidades que nuestra region enfrenta. Gracias en gran parte 
a su liderazgo, hemos atraído a nuevas instalaciones solares, 
geotérmicos y de biocombustibles para el Condado de Imperial, 
con la promesa de nuevos empleos en los próximos años.
      En marzo, nuestra región dio un gran paso hacia el futuro de 
energía limpia, cuando una nueva planta geotérmica entró en línea 
para aprovechar el calor del campo del Mar de Salton. Aunque la 
planta es el generador 11 de la producción de energía de esta área, 
es la primera que se construyó en más de dos décadas.
   Es más, las recientes innovaciones en la ciencia permiten 
coswechar los elementos  -  incluyendo el litio, manganeso y zinc 
- de la salmuera bombeada por la planta para producir baterías 
para vehículos híbridos y eléctricos. El litio se extrae de una 
sola planta de 50 megavatios de energía geotérmica es suficiente 
para satisfacer las necesidades de aproximadamente 800.000 
vehículos eléctricos. Este es un ejemplo del enorme potencial 
para aprovechar nuestros recursos naturales en oportunidades de 
negocios verdes que estimulan la inversión privada y la creación 
de empleo.
      Nuestra región está bien posicionada para liderar la nación 
en el desarrollo de los materiales del futuro. En marzo, el Comité 
Selecto de la Economía de Energía Renovable en Zonas Rurales 
de California, que yo presido llevó a cabo una audiencia en El 
Centro para examinar estos y otros temas. Para obtener más 
información sobre esa audiencia reciente, visite el sitio web del 
Comité de selección en http://reerc.assembly.ca.gov.
    V. Manuel Pérez es el miembro de la Asamblea del estado 
que representa el Condado de Imperial. Se desempeña como 
presidente de la Comisión de la Asamblea de Empleo, Desarrollo 
Económico, y la economía, así como el Comité Selecto de la 
economía de energía renovable en zonas rurales de California. Él 
le invita a comunicarse con él a través de su oficina en El Centro 
(760) 336-8912.
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El Informe del Supervisor Kelley 
EVACUATION KEY TO SURVIVING 

STRUCTURE FIRE
EVACUACIÓN CLAVE PARA SOBREVIVIR A 

INCENDIO EN LA ESTRUCTURA
   Estrada says it is also advised to evacuate a structure if 

something nearby – a vehicle, another building or brush – is 

burning because it can easily spread to the structure.

    The fire department does fire inspections for businesses, but 

both businesses and residents can request a fire inspection or 

contact the department at (760) 355-1191 with questions. 

  Estrada dice que también se le aconseja evacuar una 
estructura cercana, si algo - un vehículo, otro edificio o una 
maleza - se está quemando, ya que se puede propagar fácilmente 
a la estructura.
    El departamento de bomberos hace inspecciones de incendios 
para las empresas, pero las empresas y los residentes pueden 
solicitar una inspección de fuego o ponerse en contacto con el 
departamento en el (760) 355-1191 con sus preguntas.

(Continued from page 7)

(Continued from page 8)

(Continúa de la página 7)

(Continúa de la página 8)

Development Update

Desarrollo de Actualización

    On the west end of the city, the bridge over the Central Main 
Canal that connects Brewer Road to Austin Road was finally 
completed in April, providing freer traffic flow from the nearby 
housing developments, which previously could only be accessed 
through Nance Road. The bridge had sat nearly completed for a 
few years after the original housing developer in the area suffered 
financial difficulties and stopped building. 

finalmente fue terminado en abril, proporcionando un flujo más 
libre de tráfico en las urbanizaciones cercanas, que antes sólo se 
podían acceder a través del Camino Nance. El puente se había 
sentado casi terminado por unos pocos años después de que el 
desarrollador original de la vivienda en la zona sufrió dificultades 
financieras y se detuvo la construcción.
     La Vista del Valle de Monterrey Park y D.R. Bella Vista de 
Horton son los dos desarrollos de vivienda cerca de activos. Otros 
en la ciudad incluyen McMillin Sky Ranch Homes subdivisión  
cercas de los Caminos  Aten y Austin y Soleado Bratton subdivisión 
cerca de Aten y la Calle P.

The completed Farm Credit Services 
building on Aten Boulevard. 

El edificio terminado de Farm Credit 
Services en el Bulevar Aten.

Perhaps a police officer of the future gives 
an Imperial Police motorcycle a try at the 
department’s booth at the annual Blue Angels 
air show at the Naval Air Facility El Centro 
on March 10. 

Tal vez un oficial de policía del futuro le de una 
oportunidad a una motocicleta de la policía de 
Imperial en el puesto del departamento en el show 
anual de aire de los Blue Angels en la Facilidad 
Aeronaval de El Centro el 10 de marzo.

    The Vista del Valle Monterrey Park and D.R. Horton’s Bella 
Vista are the two nearby active housing developments. Others in 
the city include McMillin Homes Sky Ranch subdivision near 
Aten and Austin Road and Soleado Bratton subdivision near Aten 
and P Street.  
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Thank you!
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he City of Imperial is interested in receiving input from City 
residents. Please use the form below to request information or to 
offer suggestions or comments on any matters pertaining to your 
city government or services. Please mail the form to: 
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